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 Resposta à interpelação escrita apresentada pela Deputada à 

Assembleia Legislativa, Loi I Weng 

Em cumprimento das instruções do Chefe do Executivo e tendo em 

consideração o parecer da Direcção dos Serviços para os Assuntos Laborais, 

apresento a seguinte resposta à interpelação escrita da Sra. Deputada Loi I Weng, 

de 21 de Agosto de 2026, enviada a coberto do ofício n.º 1083/GSG/SAAL/2026 

da Assembleia Legislativa de 1 de Setembro de 2026 e recebida pelo Gabinete do 

Chefe do Executivo em 2 de Setembro de 2026: 

A Direcção dos Serviços de Educação e de Desenvolvimento da Juventude 

(doravante designada por “DSEDJ”), orientando a sua acção pelo 

desenvolvimento da educação para a iniciação profissional, pelo reforço dos 

currículos do ensino técnico-profissional do ensino secundário complementar, pela 

integração de módulos de competências profissionais nos cursos do ensino 

superior e pelo apoio ao aperfeiçoamento contínuo dos residentes, tem vindo a 

construir um sistema de formação de quadros qualificados que impulsiona o 

desenvolvimento da diversificação adequada da economia de Macau. 

Relativamente ao desenvolvimento da educação para a iniciação profissional, 

o Fundo Educativo criou financiamentos relacionados com as “orientações para 

planeamento da carreira profissional” no “Plano de Financiamento para o 

Desenvolvimento das Escolas” do ano lectivo de 2026/2027, com vista a apoiar as 

escolas na criação de actividades extracurriculares sobre o planeamento da 

carreira profissional. No que diz respeito ao reforço dos currículos do ensino 

técnico-profissional do ensino secundário complementar, a DSEDJ promove a 

cooperação entre escolas e empresas ou instituições de ensino superior, as quais 

designam pessoal para participar na concepção, orientação e leccionação de 

cursos, de modo a construírem, conjuntamente, um sistema curricular com 



 

 

澳  門  特  別  行  政  區  政  府  

Governo da Região Administrativa Especial de Macau 

教  育  及  青  年  發  展  局  

Direcção dos Serviços de Educação e de Desenvolvimento da Juventude  

(Tradução) 
 

 

 
教育及青年發展局  格式六 

DSEDJ – Modelo 6 

  
 

  A-4 規格印件 2021年 2月  

Formato A-4 Imp. Fev. 2021 

 

características próprias e potencialidades de desenvolvimento. Além disso, as 

escolas incentivam ainda os estudantes a obterem certificações de competências 

profissionais, a fim de permitir que o ensino técnico-profissional acompanhe de 

perto a realidade do desenvolvimento dos sectores, aumentando assim a 

profissionalidade e o reconhecimento dos respectivos cursos. 

No intuito de elevar a competitividade profissional dos estudantes e dos 

profissionais activos, a DSEDJ tem orientado as instituições de ensino superior no 

sentido de optimizarem o planeamento disciplinar, criarem novos cursos e 

disponibilizarem cursos de “micro-especialização” que respondam às necessidades 

do mercado. No ano lectivo de 2026/2027, as instituições de ensino superior irão 

ministrar cursos de “micro-especialização” que abrangem áreas como a análise de 

dados financeiros, banca, inteligência artificial, cuidados de saúde inteligentes, 

desporto e turismo e convenções e exposições. As instituições de ensino superior 

planeiam activamente os conteúdos dos cursos, proporcionando aos alunos 

oportunidades de aprendizagem articuladas com exames de certificação 

profissional relevantes, de modo a apoiá-los na obtenção de qualificações 

profissionais reconhecidas. Adicionalmente, o “Programa de Desenvolvimento e 

Aperfeiçoamento Contínuo” integrou na lista de financiamentos vários tipos de 

exames de credenciação com elevado reconhecimento, para satisfazer as 

necessidades de desenvolvimento profissional dos residentes em diferentes etapas. 

Actualmente, o Governo da RAEM já procedeu à inauguração do Centro de 

Transferência e de Transformação de Tecnologia das Instituições de Ensino 

Superior na área da Medicina Tradicional Chinesa (Grande Baía Guangdong–

Hong Kong–Macau) – Subcentro de Macau, em Macau e em Hengqin, reunindo 

várias instituições de ensino superior de topo de medicina tradicional chinesa de 

Macau e do Interior da China e empresas farmacêuticas líderes a nível nacional, 
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no sentido de reforçar a articulação entre instituições de ensino superior e 

empresas, promover a concretização dos resultados científicos, criar um ambiente 

favorável ao desenvolvimento das indústrias e formar quadros qualificados dos 

sectores através da integração entre a produção e a educação. 

A fim de promover a interoperabilidade e a integração dos mecanismos de 

classificação de competências profissionais de Guangdong, Hong Kong e Macau, 

a DSAL, de acordo com as suas funções e em cooperação com as respectivas 

entidades de Guangdong e Hong Kong, desenvolve várias acções de formação 

profissional e reconhecimento do nível de técnicas, facilitando aos residentes, 

através do modelo “um teste, vários certificados”, na obtenção dos certificados de 

qualificação profissional reconhecidos pelas três regiões, a fim de ajudar os 

residentes a desenvolverem-se na Grande Baía. Além disso, a DSAL, de acordo 

com as suas funções e em cooperação com os serviços de recursos humanos e de 

assistência social do Interior da China, realiza a classificação do nível de 

competências profissionais e, no que diz respeito à qualificação para o exercício 

de actividades profissionais transfronteiriças, os serviços públicos de diferentes 

áreas funcionais ou as entidades autorizadas procedem à sua regulação nos termos 

da legislação pertinente. Neste âmbito, o “Plano de Desenvolvimento Geral da 

Zona de Cooperação Aprofundada entre Guangdong e Macau em Hengqin” 

propõe que os docentes de Macau que já tenham obtido a qualificação para o 

exercício de funções docentes nos ensinos infantil, primário e secundário de 

Macau, e que amem a Pátria e Macau, possam exercer, de forma facilitada, a sua 

actividade profissional na Zona de Cooperação, após a aprovação na formação e 

avaliação organizadas pela Zona de Cooperação de acordo com os procedimentos 

definidos e a consequente emissão do certificado de qualificações. Por outro lado, 

o “Quadro Geral do Pessoal Docente das Escolas Particulares do Ensino Não 
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Superior” vigente estipula também que os residentes de Macau que preencham os 

requisitos de provimento nele referidos, gozam de regalias idênticas às de Macau 

ao leccionarem na escola destinada aos educandos da RAEM situada na Zona de 

Cooperação, sendo o seu tempo de serviço docente contabilizado e o subsídio do 

desenvolvimento profissional dos docentes de Macau atribuído através do registo 

de pessoal docente da DSEDJ. 

Aos 15 de Setembro de 2026. 

 

  
O Director, 

Kong Chi Meng 

 

 


